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З А У В А Ж Е Н Н Я

 до проекту Закону України 
«Про внесення змін і доповнень до деяких законодавчих актів України щодо усунення адміністративних бар’єрів для експорту послуг»


У Головному юридичному управлінні проаналізовано текст проекту Закону України «Про внесення змін і доповнень до деяких законодавчих актів України щодо усунення адміністративних бар’єрів для експорту послуг», підготовлений до розгляду у другому читанні, і висловлюються такі зауваження.

	1. Згідно зі статтею 1 Закону України «Про порядок здійснення розрахунків в іноземній валюті» (в редакції проекту) «банки мають право вимагати від резидентів перекладу на українську мову складених іноземною мовою документів, у тому числі рахунка (інвойсу), крім викладених англійською мовою, а також викладених іноземною мовою з одночасним викладенням українською (англійською) мовою». 
Проте, проектом закону не передбачено правових наслідків не виконання резидентами вимог банка щодо перекладу. Крім того, із тексту проекту не зрозуміло, хто встановлюватиме вимоги до перекладу та перекладача, тощо. Відтак, зазначене не відповідає вимогам щодо якості законів в контексті верховенства права, гарантованого статтею 8 Конституції України, зокрема його елементу «юридична визначеність», який вимагає, щоб норми були чіткими і точними та спрямованими на забезпечення того, щоб ситуації та правовідносини залишалися передбачуваними.

2. Відповідно до змін, внесених у статтю 1 Закону України «Про порядок здійснення розрахунків в іноземній валюті», «вимоги частини першої цієї статті не поширюються на експорт послуг (крім транспортних), прав інтелектуальної власності». Однак, такі зміни потребують термінологічного узгодження із статтями 2 та 6 чинного Закону, в яких йдеться про експорт та імпорт як послуг, так і робіт. 

3. З метою дотримання термінології Конституції України (статті 22, 85, 106 Конституції) в назві проекту закону слова «і доповнень» слід виключити. 
 4. «Прикінцеві положення» проекту щодо визначення строку набрання чинності цим Законом («цей Закон набирає чинності з дня, наступного за днем його опублікування») та надання доручення Національному банку України та Кабінету Міністрів України «у місячний строк з дня набрання чинності цим Законом» привести свої нормативно-правові акти у відповідність із цим Законом і забезпечити приведення нормативно-правових актів органів виконавчої влади у відповідність із цим Законом», не враховують вимог частини восьмої статті 90 Регламенту Верховної Ради України та є юридично некоректними, оскільки реалізація норм проекту ставиться в залежність від прийняття у майбутньому підзаконних нормативно-правових актів.

Проект закону потребує техніко-юридичного доопрацювання. 

	Узагальнюючий висновок: законопроект може бути прийнятий у другому читанні за умови врахування висловлених зауважень. 
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